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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

LOAN NUMBER 4302 KO

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated March 27, 1998, between REPUBLIC OF KOREA (the Bor-
rower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (the Bank):

Whereas (A) the Bank has received a letter dated February 27, 1998 from the Borrower
describing a program of actions, objectives and policies designed to achieve structural ad-
justment of the Borrower's economy (hereinafter called the Program), declaring the Bor-
rower's commitment to the execution of the Program, and requesting assistance from the
Bank in support of the Program during the execution thereof;

(B) The Borrower has carried out the measures and taken the actions described in
Schedule 3 to this Agreement to the satisfaction of the Bank; and

(C) On the basis, inter alia, of the foregoing, the Bank has decided in support of the
Program to provide such assistance to the Borrower by making the Loan as hereinafter pro-
vided;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans" of the Bank, dated May 30, 1995 (as amended through Decem-
ber 2, 1997), with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an
integral part of this Agreement:

(a) Section 2.01, paragraph 18, is modified to read:
"'Project' means the program, referred to in the Preamble to the Loan Agreement, in

support of which the Loan is made.";

(b) Section 4.01 is modified to read:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the
Loan Account shall be made in the currency of the deposit account specified in Section 2.02
of the Loan Agreement.";

(c) Section 5.01 is modified to read:

"The Borrower shall be entitled to withdraw the proceeds of the Loan from the Loan
Account in accordance with the provisions of the Loan Agreement and of these General
Conditions";

(d) The last sentence of Section 5.03 is deleted;
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(e) Section 9.07 (c) shall be modified to read:

"(c) Not later than six months after the Closing Date or such later date as may be agreed
for this purpose between the Borrower and the Bank, the Borrower shall prepare and fur-
nish to the Bank a report, of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably re-
quest, on the execution of the program referred to in the Preamble to the Loan Agreement,
the performance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the
Loan Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan "; and

(f) Section 9.05 is deleted and Sections 9.06, 9.07 (as modified above), 9.08 and 9.09
are renumbered, respectively, Sections 9.05, 9.06, 9.07 and 9.08.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the term "Deposit Account" means the account referred to in Section
2.02 (b) of this Agreement.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to two billion Dollars
($2,000,000,000).

Section 2.02. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b), (c) and (d) of this Section,
the Borrower shall be entitled to withdraw the proceeds of the Loan from the Loan Account
in support of the Program.

(b) The Borrower shall open, prior to furnishing to the Bank the first request for with-
drawal from the Loan Account, and thereafter maintain in its central bank, a deposit ac-
count in Dollars on terms and conditions satisfactory to the Bank. All withdrawals from the
Loan Account shall be deposited by the Bank into the Deposit Account.

(c) The Borrower undertakes that the proceeds of the Loan shall not be used to finance
expenditures excluded pursuant to the provisions of Schedule I to this Agreement. If the
Bank shall have determined at any time that any proceeds of the Loan shall have been used
to make a payment for an expenditure so excluded, the Borrower shall, promptly upon no-
tice from the Bank, (i) deposit into the Deposit Account an amount equal to the amount of
said payment, or (ii) if the Bank shall so request, refund such amount to the Bank. Amounts
refunded to the Bank upon such request shall be credited to the Loan Account for cancel-
lation.

(d) The Borrower shall pay to the Bank a service charge in an amount equal to one and
one half of one percent (I and 1/2 of 1%) of the amount of the Loan. On or promptly after
the Effective Date, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Ac-
count and pay to itself the amount of said service charge.

Section 2.03. The Closing Date shall be August 31, 1998 or such later date as the Bank
shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.
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Section 2.05. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to
LIBOR Base Rate plus three-fourths of one percent (3/4 of 1%).

(b) For the purposes of this Section:

(i) "Interest Period" means the initial period from and including the date of this Agree-
ment to, but excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the
initial period, each period from and including an Interest Payment Date to, but excluding
the next following Interest Payment Date.

(ii) "Interest Payment Date" means any date specified in Section 2.06 of this Agree-
ment.

(iii) "LIBOR Base Rate" means, for each Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in Dollars for value the first day of such Interest Period (or, in
the case of the initial Interest Period, for value the Interest Payment Date occurring on or
next preceding the first day of such Interest Period), as reasonably determined by the Bank
and expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate for each Interest Period,
promptly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the
interest rates referred to in this Section 2.05, the Bank determines that it is in the interest of
its borrowers as a whole and of the Bank to apply a basis for determining the interest rates
applicable to the Loan other than as provided in said Section, the Bank may modify the ba-
sis for determining the interest rates applicable to the Loan upon not less than six (6)
months' notice to the Borrower of the new basis. The basis shall become effective on the
expiry of the notice period unless the Borrower notifies the Bank during said period of its
objection thereto, in which case said modification shall not apply to the Loan.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on May 15 and
November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance
with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

Article III. Particular Covenants

Section 3.01. (a) The Borrower undertakes to implement the Program with due dili-
gence to ensure that actions and policies adopted under the Program are put into effect.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views on the progress achieved in carrying out the Program.

(c) Prior to each such exchange of views, the Borrower shall furnish to the Bank for its
review and comment a report on the progress achieved in the implementation of actions and
policies embodied in the Program, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(d) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section, the Bor-
rower shall exchange views with the Bank on any proposed action to be taken after the dis-
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bursement of the Loan which would have the effect of materially reversing the objectives
of the Program, or any action taken under the Program.

Section 3.02. Upon the Bank's request, the Borrower shall:

(a) Have the Deposit Account audited in accordance with appropriate auditing princi-
ples consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(b) Furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than four months
after the date of the Bank's request for such audit, a certified copy of the report of such audit
by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably request-
ed; and

(c) Furnish to the Bank such other information concerning the Deposit Account and
the audit thereof as the Bank shall have reasonably requested.

Article IV. Additional Event of Suspension

Section 4.01. Pursuant to Section 6.02 (1) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified, namely, that a situation has arisen which shall make it improb-
able that the Program, or a significant part thereof, will be carried out.

Article V. Termination

Section 5.01. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VI. Representative of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance and Economy of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Economy

Kwachon, Kyonggido

Republic of Korea

Cable address: MOFE Kwachon

Telex: K23243
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For the Bank:

International Bank for

Reconstruction and Development

18 18 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: INTBAFRAD

Washington, D.C.

Telex: 248423 (MCI)

or 64145 (MCI)

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:

KuN WOO PARK
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

JEAN-MICHEL SEVERINO
Regional Vice President East Asia and Pacific
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SCHEDULE I

EXCLUDED EXPENDITURES

The proceeds of the Loan shall be used in support of the Program and, for purposes of
Section 2.02 (c) of this Agreement, shall not be used to finance any of the following expen-
ditures:

I. Expenditures in the currency of the Borrower or for goods or services supplied from
the territory of the Borrower;

2. Expenditures for goods or services supplied under a contract which any national or
international financing institution or agency other than the Bank or the Association shall
have financed or agreed to finance, or which the Bank or the Association shall have fi-
nanced or agreed to finance under another loan or a credit;

3. Expenditures for goods included in the following groups or subgroups of the Stan-
dard International Trade Classification, Revision 3 (SITC, Rev.3), published by the United
Nations in Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (the SITC), or any successor
groups or subgroups under future revisions to the SITC, as designated by the Bank by no-
tice to the Borrower:

Group Subgroup Description of Items

112 - Alcoholic beverages

121 - Tobacco, unmanufactured, tobacco
refuse

122 Tobacco, manufactured (whether or not
containing tobacco substitutes)

525 - Radioactive and associated materials

667 - Pearls, precious and semiprecious
stones, unworked or worked

718 718.7 Nuclear reactors and parts thereof; fuel
elements (cartridges), non-irradiated, for
nuclear reactors

728.43 - Tobacco processing machinery

897 897.3 Jewelry of gold, silver or platinum group
metals (except watches and watch cases)
and goldsmiths' or silversmiths' wares
(including set gems)

971 - Gold, non-monetary (excluding gold
ores and concentrates)
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4. Expenditures for goods intended for a military or paramilitary purpose or for luxury
consumption;

5. Expenditures for environmentally hazardous goods (for purposes of this paragraph
the term "environmentally hazardous goods" means goods, the manufacture, use or import
of which is prohibited under the laws of the Borrower or international agreements to which
the Borrower is a party);

6. Expenditures (a) in the territories of any country which is not a member of the Bank
or for goods procured in, or services supplied from, such territories or (b) on account of any
payment to persons or entities, or any import of goods, if such payment or import is pro-
hibited by a decision of the United Nations Security Council taken under Chapter VII of the
Charter of the United Nations; and

7. Expenditures under a contract in respect of which the Bank determines that corrupt
or fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a benefi-
ciary of the Loan during the procurement or execution of such contract, without the Bor-
rower having taken timely and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the
situation.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

On each May 15 and November 15

beginning November 15, 2003

through November 15, 2012

On May 15, 2013

Payment of Principal

(Expressed in Dollars)

100,000,000

100,000,000
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SCHEDULE 3

PROGRAM OF ACTIONS TAKEN BY THE BORROWER

I. Endow the Special Task Force at the Ministry of Finance and Economy (MOFE)
(and its successor later at the Financial Supervisory Commission) with adequate powers to
coordinate the development and implementation of the Borrower's financial sector recapi-
talization and restructuring strategy, under mandate set in consultation with the Bank.

2. Adopt legislation acceptable to the Bank to give supervisory authorities increased
power to intervene and resolve troubled financial institutions.

3. Announce timetable acceptable to Bank for upgrading bank accounting, auditing
and reporting to international standards.

4. Announce a policy of requiring financial institutions to close books and report pub-
licly on a quarterly basis at the earliest date possible.

5. Notify banking industry of the Borrower's policy of non-intervention in bank man-
agement, including the appointment or approval of directors and managers.

6. For merchant banks, put in place the following to the satisfaction of the Bank:

- issuance of written instructions for due diligence reviews;

- arrangements for internationally recognized firms to conduct rehabilitation plan eval-
uations;

- adoption of standardized templates for review of bank rehabilitation plans and rec-
ommendations;

- application of clear standards and instructions for merchant bank evaluations provid-
ing the basis for well-documented decisions on closure or continuation of operation and

- establishment of a process to monitor conditionalities placed on merchant banks al-
lowed to continue to operate, including capital adequacy thresholds.

7. For merchant banks, implement the following actions to the satisfaction of the Bank:

- evaluate the legal basis for bank closure and asset transfer, and take procedural and
legislative steps to address potential legal vulnerabilities; establish the legal order of cred-
itor repayment;

- clarify bridge bank's role as liquidator, asset manager, and deposit insurance paying
agent;

- prepare procedures for banking license revocation, bank closure, physical control, in-
ventory/due diligence, and asset valuation; if external bids for merger/acquisition are al-
lowed, establish when external bids will be accepted after license revocation; and

- establish how funds realized from asset sales will be distributed.

8. Require that all commercial banks not meeting BIS capital adequacy standards on
December 31, 1997 provide recapitalization and rehabilitation plans of scope and detail ac-
ceptable to the Bank; same condition to apply to those banks not meeting these standards
on June 30, 1998 and subsequent mandatory reporting dates.
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9. Hire internationally recognized firms on terms of reference acceptable to Bank to
assess commercial bank recapitalization and rehabilitation plans.

10. Account for all past support by the Borrower to troubled financial institutions and
corporate enterprises in a transparent manner, recording not only interest costs in the budget
but also the stock of debt incurred by the Borrower and its agencies in the overall public
debt figures; provide a report on these estimates to the Bank.

11. Announce policy that, with effect from the date of the policy announcement, Korea
Asset Management Corporation (KAMC) and other agencies involved in government sup-
port will provide such support only as part of approved recapitalization/rehabilitation plans
or liquidation.

12. Issue written procedures for KAMC and bridge bank operating process, internal
control, transfer pricing, asset valuation, asset sales and bid process (where applicable) and
governance.

13. Establish task force (including private sector experts as well as public authorities)
to study policies to promote primary and secondary debt market.

14. Establish task force to review appropriateness of current capital market configura-
tion.

15. Announce that financial statements of listed companies, banks and other financial
institutions, as well as all joint stock companies with assets in excess of 7 billion won, will
be required to be prepared and audited in accordance with standards consistent with inter-
national best practices and standards beginning with the year 1999.

16. Adopt legislation amending insolvency laws (bankruptcy, composition, and corpo-
rate reorganization) to resolve jurisdictional conflicts, build administrative capacity,

expedite procedures, enhance creditor participation in the reorganization process and
establish economic criteria for the initiation of plans of reorganization.

17. Issue a policy statement announcing the following measures regarding the restruc-
turing of chaebol, so as to ensure the full application of the Borrower's Fair Trade Act to
increase accountability and transparency and provide equal economic opportunity:

- business combinations which substantially reduce competition in a given market are
not permitted;

- entry and/or takeover of divested chaebol operations by new domestic or foreign
firms are to be encouraged;

- information on the reasons and factors considered in permitting (disallowing business
combinations among the chaebol is to be made public; and

- the use of mutual guarantees by affiliates/subsidiaries is to be further reduced.

18. Appoint a joint private/public committee, with terms of reference acceptable to the
Bank, to recommend amendments to the Borrower's Fair Trade Act and identify measures
which:

- strengthen its market efficiency objectives;

- make its provisions fully and uniformly applicable to all economic sectors, including
the public enterprises;
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- increase investigative powers;

- increase sanction powers of Korean Fair Trade Commission (KFTC); and

- provide appropriate consumer protection from unfair trade practices.

19. Issue a policy statement that the Borrower will take active steps to reduce public
and private barriers to entry and exit of firms and design a regulatory framework to promote
competition among monopolized infrastructure services and utilities, through such mea-
sures as fostering new domestic and/or foreign private sector market entrants.

20. Develop strategies for institutional development of KFTC to enhance its ability to
implement competition law and policy in accordance with best practice, including a de-
tailed technical assistance program.

21. Repeal the two-year suspension in effectiveness of Article 31 of the Borrower's La-
bor Act and clarify definition of dismissal for managerial reasons.

22. Allow operation of private manpower leasing services.

23. Commit to relax legal restrictions on the private provision ofjob placement servic-
es.

24. Commit to expand coverage of the Borrower's Unemployment Benefits Scheme to
fu-ms with fewer than 5 workers as early as possible.

25. Commit to maintain constant in real terms the level of public expenditure per ben-
eficiary on major antipoverty programs of the Borrower, including the livelihood program
and the medical aid program.

26. Commit to expand in real terms Borrower's total budget allocations to antipoverty
programs proportionately with any increase in the prevalence of poverty due to the current
financial crisis.

27. Implement the planned non-contributory and means-tested "social pension" fi-
nanced from Borrower's general budget for individuals aged 65 and above.

28. Communicate that the sustainability of the current pension system needs to be im-
proved and that in an upcoming reform adjustments in the contribution and benefit structure
must take place.

29. Commit to gradually phase out government borrowing from pension fund reserves
in the form of direct credits and to gradually phase in government borrowing from pension
fund reserves in the form of sales of marketable government bonds.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE A GREEMENTS
FOR SINGLE CURRENCY LOANS

DATED MA.Y 30, 1995 (AS AMENDED THROUGH DECEMBER 2, 1997)

ARTICLE I. APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

Section 1. 01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1. 02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreement

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be shall govern.

ARTICLE II. DEFINITIONS; HEADINGS

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement:

1. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

2. "Association" means the International Development Association.

3. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

4. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.
5. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the

Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Loan Account.

6. "Currency" includes the currency of a country, the Special Drawing Right of the In-
ternational Monetary Fund, the European Currency Unit, and any unit of account which
represents a debt service obligation of the Bank to the extent of such obligation. "Currency
of a country" means the coin or currency which is legal tender for the payment of public
and private debts in that country.

7. "Dollar", "$" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

8. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.
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9. "European Currency Unit" and "ECU" each means a currency, one unit of which is
equal in value to the European Currency Unit that is used in the European Monetary Sys-
tem.

10. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

11. "Guarantee Agreement" means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from
time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

12. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

13. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,
extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee there-
of.

14. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

15. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

16. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower
providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

17. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

18. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

19. "Single Currency" means the currency in which the Loan is denominated, or, in the
case of a loan made in several currency tranches, in which a particular tranche is denomi-
nated.

20. "Single Currency Loans" means the Loan and such other Single Currency-based
loans or currency tranches thereof or portions of such loans or tranches made by the Bank
as the Bank shall determine from time to time.

21. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.
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Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

ARTICLE III. LOAN ACCOUNT; COMMITMENT CHARGES AND INTEREST; REPAYMENT;

PLACE OF PAYMENT

Section 3. 01. Loan Account

The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account and may be withdrawn
therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement and in these General Con-
ditions.

Section 3.02. Commitment Charges

The Borrower shall pay a commitment charge on the unwithdrawn amount of the Loan
at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement on the
amounts of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time.
Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall have been with-
drawn.

Section 3.04. Repayment

(a) Except as provided in Section 4.04 (d), the Borrower shall repay the principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

(b) Upon payment of all accrued interest and of any premium calculated in accordance
with Section 3.04 (c), except as provided in Section 4.04 (e) (i), and after giving not less
than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall have the right to repay, as of a
date acceptable to the Bank, in advance of maturity: (i) all of the principal amount of the
Loan then outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities, pro-
vided that (A) if the Loan Agreement provides for a separate amortization schedule for
specified disbursed amounts of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied
in the inverse order of such disbursed amounts, with the disbursed amount which shall have
been withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of such disbursed amount
being repaid first, and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse
order of such maturities, with the latest maturity being repaid first.
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(c) The premium payable under paragraph (b) of this Section on prepaymemt of any
maturity shall be an amount reasonably determined by the Bank to represent any cost to the
Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of prepayment to the maturity
date.

Section 3.05. Place of Payment

The principal (including premium, if any) of, and interest and other charges on, the
Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

ARTICLE IV. CURRENCY

Provisions Section 4. 01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank which is
the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. Loan Account

(a) Except as provided in Section 4.02 (b), the Loan Account shall be maintained in the
Single Currency and shall record the equivalent as of the date of withdrawal in the Single
Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the Loan from time to time.
All amounts so recorded shall be the equivalent of the currency or currencies withdrawn,
except that if the Bank has purchased the currency withdrawn with another currency in or-
der to provide for such withdrawal, then the equivalent of the amount of such other curren-
cy paid by the Bank shall be recorded in the Loan Account instead.

(b) For loans made in several currency tranches, the Loan Account shall be divided into
multiple sub-accounts, one each to be maintained in the Single Currency of each such
tranche. Each such sub-account shall record the equivalent as of the date of withdrawal in
the respective Single Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the
respective Loan tranche from time to time. All amounts so recorded shall be the equivalent
of the currency or currencies withdrawn, except that if the Bank has purchased the currency
withdrawn with another currency in order to provide for such withdrawal, then the equiva-
lent of the amount of such other currency paid by the Bank shall be recorded in such sub-
account instead.

Section 4.03. Currency in which Payments are Payable

Except as provided in Section 4.04 (e) (ii), repayment of principal and payment of pre-
mium, interest and other charges shall be made in the Single Currency.
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Section 4.04. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Single Currency for pur-
poses of funding Single Currency Loans, then the Bank may provide such temporary sub-
stitute currency or currencies as the Bank shall select, and establish and operate a temporary
currency pool for the valuation of such Single Currency and temporary substitute currency
amounts under Single Currency Loans as the Bank shall reasonably determine.

(b) The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor when any such
temporary currency pool shall be established or terminated.

(c) Any such temporary currency pool shall:

(i) Be operated in accordance with principles reasonably determined by the Bank to
provide for the valuation of all such amounts as the Bank shall have determined pursuant
to the provisions of Section 4.04 (a), to reflect proportionally the changes in the value of
such temporary currency pool in terms of the Single Currency; and

(ii) Be terminated as soon as practicable once the Bank again becomes able to provide
the Single Currency for purposes of Single Currency Loans.

(d) The Bank may, by notice to the Borrower, modify the principal amount of any one
or more maturities of the Loan provided for in the Loan Agreement, maturing after the es-
tablishment of any such temporary currency pool to reflect changes in value as provided for
in Section 4.04 (c) (i).

(e) During the period of operation of any such temporary currency pool:

(i) No premium shall be payable on prepayment of the Loan;

(ii) Repayment of principal and payment of interest and other charges shall be made in
the Single Currency and in such temporary substitute currency or currencies as the Bank
shall have selected; and

(iii) The Bank may adjust the interest rate payable under the Loan Agreement to reflect
the reasonable cost of providing such temporary substitute currency.

Section 4.05. Purchase of Currencies

The Bank shall, at the request of the Borrower and on such terms and conditions as the
Bank shall determine, use its best efforts to purchase any currency needed by the Borrower
for payment of principal, interest and other charges required under the Loan Agreement
upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies to
be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required, the Bank
shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made
any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the Bank
has received such payment in the currency or currencies required.
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Section 4.06. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in tenns of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 4. 07 Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of a country shall be made in such manner, and in cur-
rency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the
purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account
of the Bank with a depository of the Bank in such country. (b) The principal (including pre-
mium, if any) of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid without restric-
tions of any kind imposed by, or in the territory of, the member of the Bank which is the
Borrower or the Guarantor.

ARTICLE V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

Section 5. 01. Withdrawalfrom the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts expended
or, if the Bank shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made: (a) on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for
goods produced in, or services supplied from, such territories; or (b) for the purpose of any
payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the
knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council
taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
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shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) Reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion
of the Bank are not needed to meet other expenditures; and

(b) If such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence ofAuthority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07 Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5. 08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
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er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

ARTICLE VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6. 01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Sect ion 5.02.

Section 6 02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any development
credit agreement between the Borrower and the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Guarantor, or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.
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(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an
extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project can
be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have been
suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have
ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection there-
with, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been in-
correct in any material respect.

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals
under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article III, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of the
Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising un-
der the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-
er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
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Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6 03. Cancellation by the Bank

If(a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days, or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan, or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan, or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.07 with respect to an amount
of the Loan, the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or Sus-
pension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.



Volume 2015, 1-34702

Section 6 05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be
applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall
mature after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank; provided that the provisions of this Section shall not apply in cases
where the Loan Agreement provides for the determination of a separate amortization sched-
ule for specified disbursed amounts of the principal of the Loan as such disbursed amounts
are withdrawn from the Loan Account.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6. 07 Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

ARTICLE VII. ACCELERATION OF MATURITY

Section 7 01. Events ofAcceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest and other
charges thereon and upon any such declaration such principal, together with the interest and
other charges thereon, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.
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(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) in consequence of any guarantee or
other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iii) under any development credit agreement between the
Borrower and the Association, and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank, or (ii) in consequence of any guarantee or other fi-
nancial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement
of the Guarantor, or (iii) under any development credit agreement between the Guarantor
and the Association, under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor
would meet its obligations under the Guarantee Agreement; and such default shall continue
for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and
such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they 'mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrower
(other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have changed
from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and adversely
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affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Loan Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implemen-
tation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agree-
ment.

ARTICLE VIII. TAXES

Section 8. 01. Taxes

(a) The principal of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid without
deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member of the
Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

ARTICLE IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA; NEG-

ATIVE PLEDGE; PROJECT IMPLEMENTATION

Section 9. 01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall: (i) From time to time, at the request of any one of them, exchange views
with regard to the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and
furnish to the other party all such information related thereto as it shall reasonably request;
and (ii) Promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with the
execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under the
Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.
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Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
economic conditions in its territory, including its balance of payments and its external debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other external debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such
member. (i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter de-
fined), as security for any external debt, which will or might result in a priority for the ben-
efit of the creditor of such external debt in the allocation, realization or distribution of
foreign exchange, such lien shall, unless the Bank shall otherwise agree, ipso facto and at
no cost to the Bank, equally and ratably secure the principal of, and interest and other charg-
es on, the Loan, and the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in
creating or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that effect;
provided, however, that if for any constitutional or other legal reason such provision cannot
be made with respect to any lien created on assets of any of its political or administrative
subdivisions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal
of, and interest and other charges on, the Loan by an equivalent lien on other public assets
satisfactory to the Bank. (ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets
of such member, of any political or administrative subdivision thereof and of any entity
owned or controlled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such
subdivision, including gold and foreign exchange assets held by any institution performing
the functions of a central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for such
member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree: (i) If such Borrower shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, at no cost to the Bank; and (ii) If any statutory lien
shall be created on any assets of such Borrower as security for any debt, such Borrower
shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien satisfactory to the Bank to secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
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nancing the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the. date on
which it is originally incurred.

Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities and
construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equipment,
records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrower un-
der the Loan Agreement; and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a. report, of such
scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
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operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

ARTICLE X. ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT; FAIL-

URE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank,

Section 10. 02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.07, the obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower; (b)
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof, or
(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guarantor.
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Section 10. 03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In
case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.
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(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry ofjudgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

ARTICLE XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
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otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such par-
ty's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other ad-
dress as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request.

Section 11.02. Evidence ofAuthority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.
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ARTICLE XII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee
Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) That the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental and corporate action;

(b) If the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) That all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) On behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) On behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) Such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that
an extraordinary situation provided for under Section 4.04 (a) exists, the Bank may post-
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pone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event
or events or situation shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure to
Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-
er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and other charges
which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith termi-
nate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NUMERO DE PRET 4302 KO

ACCORD DE PRET

ACCORD, du 27 mars 1998, entre la RIEPUBLIQUE DE COREE (L'emprunteur) et
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-
PEMENT (la Banque):

Consid6rant (A) que la Banque a requ une lettre dat6e du 27 f6vrier 1998, de l'Emprun-
teur d~crivant un programme d'action, avec pour but et dessein d'atteindre un ajustement
structurel de l'Hconomie de l'Emprunteur (ci-apr~s d6sign6 comme le Programme), affir-
mant 'engagement de l'Emprunteur i 'ex6cution du Programme, et demandant le soutien
de la Banque pour ce Programme durant sa p6riode d'ex6cution;

(B) L'Emprunteur a appliqu6 les mesures et a entrepris les actions figurant au tableau
3 annex6 A cet Accord i la satisfaction de la Banque; et

(C) sur cette base, notamment, de ce qui pr6cde, la Banque a d6cid6 de foumir le sou-
tien n6cessaire A l'Emprunteur par le moyen d'un Pr~t, tel que ci-dessous stipul;

En foi de quoi les parties y aff6rentes se conviennent de ce qui suit:

Article Premier. Conditions g~njrales; Definitions

Section 1.01. Les "Conditions g~n6rales applicables aux Accords de prt et de garantie
pour les Prts i monnaie unique"de la Banque, dat&es du 30 mai 1995 (telles qu'amend6es
le 2 d6cembre 1997), avec les modifications sp6cifi6es ci-dessous (Les Conditions
g6n6rales) forment partie int6grante de cet Accord:

a) La section 2.01, paragraphe 18, est modifi6e comme suit:

Le "Projet" d6signe le programme, mentionn6 dans le Pr6ambule A l'Accord de pr~t,
pour lequel le pr~t est attribu6."

b) La section 4.01 est modifi6e comme suit:

"A moins que la Banque et l'Emprnteur ne conviennent du contraire, les retraits du
Compte de prt seront effectu6s dans la monnaie du compte de d6p6t stipulI dans la 2.02
de I'Accord de prt.";

c) La section 5.01 est modifi6e comme suit:

'L'Emprunteur aura droit de retirer les fonds 6manant de l'Accord de prt du Compte
de pr~t conform6ment aux provisions de l'Accord de pr6t et des Conditions g6n6rales";

d) La demibre phrase de la section 5.03 est supprim6e;

e) la section 9.07 c) sera modifi6e comme suit:
"c) L'Emprunteur pr6parera et fournira A la Banque un rapport, dans tous les d6tails que

la Banque peut raisonnablement demander, sur l'ex6cution du programme mentionn6 dans



Volume 2015, 1-34 702

le Pr6ambule de l'Accord de pr6t, les actions accomplies par l'Emprunteur et la Banque
quant i leurs obligations respectives selon l'Accord de prt et la r6alisation des buts du
Pr~t pas plus tard que six mois apr~s la date de cl6ture ou d'une date ult6rieure quelconque
dont 'Emprunteur et la Banque ont convenu;" et

f) La section 9.05 est supprim6e et les Sections 9.06, 9.07 (telle que modifi6es ci-des-

sus), 9.08 et 9.09 sont renum6rot~es, respectivement, les sections 9.05, 9.06, 9.07 et 9.08.

Section 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diff6rents termes d6f'mis dans
les Conditions g6n~rales et dans le Pr6ambule de cet Accord conservent le m~me sens dans
le pr6sent Accord et le terme "Compte de d6p6t" d6signe le compte mentionn6 dans la sec-
tion 2,02 b) de cet Accord.

Article II. Le Prdt

Section 2.01. la Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions 6nonc6es ou
vis6es dans l'Accord de pr~t, un montant 6quivalent i deux milliards de dollars
($2,000,000,000).

Section 2.02. a) Sujet aux provisions des paragraphes b), c) et d) de cette Section, l'Em-
prunteur aura droit de retirer des fonds du Pr~t du Compte de prt pour fmancer le Pro-
gramme.

b) L'Emprunteur ouvrira, avant de soumettre i la Banque la premiere demande de re-
trait du Compte de pr~t, et ensuite maintiendra dans sa banque centrale, un compte de dap6t
en dollars aux clauses et conditions jug~es acceptables par la Banque. Tous les retraits du
Compte de pr&t seront d6pos~s par la Banque au Compte de d~p6t.

c) L'Emprunteur garantit que les fonds du Pr~t ne seront pas utilis~s pour financer les
d~penses exclues conform~ment aux dispositions de rannexe I A cet Accord. Si la Banque
, A tout moment, determine que des fonds ont k6 utilis~s pour payer des dapenses ainsi ex-
clues, l'Emprunteur, sur prompte notification de la Banque, i) d~posera au Compte de dap6t
un montant 6quivalent au dudit montant, ou ii)i la demande de la Banque, remboursera ce
montant A la Banque. Les montants rembours~s A la banque sur ce genre de demande
seront credits au compte du Prft pour annulation.

d) L'Emprunteur versera A la banque une commission de service d'un montant 6gal
d'une fois et demie pour cent (1 et 1/2 de 1%) du montant du Prt. A la date de l'entr~e en
vigueur ou tr~s peu de temps apr~s, la Banque, devra, au nom de rEmprunteur, effectuer le
retrait du Compte de pret et se verser A elle-m~me le montant de ladite commission.

Section 2.03. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1998 ou i toute autre date ult~rieure
requise par la Banque. La Banque notifiera promptement A rEmprunteur ladite date ul-
trieure.

Section 2.04. L'Emprunteur versera de temps A autre A la Banque une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 del%) sur le montant du principal du Pr~t non
pr6leve.

Section 2.05. a) L'Emprunteur devra payer un intrt sur la partie du principal du Pret
pr6lev6e et non encore rembours6e de temps A autre, A un taux pour chaque p6riode d'in-
t6r~t 6gal au taux de base LIBOR plus trois quarts pour cent (3/4 de 1%).
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b) Aux fins de cette Section:

i) La "p6riode d'intret" signifie la p6riode initiale i partir de et y compris la date de
cet Accord, mais excluant, la premiere date du paiement de l'int6rt vers6 par ]a suite, et
apr~s la p6riode initiale, chaque p6riode i partir de et y compris la date du paiement de l'in-
t6rt, mais excluant la date du paiement de l'int6ret qui suit inm6diatement apr~s.

ii) La "date du paiement de rintr8t" signifie toute date stipul6e dans la section 2.06 de
cet Accord.

iii) Le "taux de base LIBOR" signifie, pur chaque p6riode d'int6ret, le taux offert par
l'inter banque de Londres pour des d6p6ts de six mois en dollars 6quivalents, le premier jour
de ladite p6riode d'intr&t (ou, dans le cas de la priode d'int~ret initiale, i la date de paie-
ment de l'int6rt ayant lieu le premier jour ou le jour pr6c6dent de ladite p6riode d'intrt),
telle que raisonnablement d6termin6 par la Banque et exprim6 en pourcentage annuel.

c) La Banque notifiera, dans les plus brefs ddlais, A l'Emprunteur le taux de base
LIBOR pour chaque p6riode d'int6r~t, ds qu'elle en aura d6cid6.

d) A chaque fois que, en cons6quence de changements de pratique sur le march6 qui
affectent la d6termination des taux d'intrt mentionn6s dans cette section 2.05, la Banque
d6cide qu'il est dans l'int6ret de ses emprunteurs en g6n6ral et de la Banque d'appliquer une
autre base pour d6terminer les taux d'inthrt applicables au Pr~t que celle indiqu~e dans la-
dite section, la Banque peut modifier la base pour d6terminer les taux d'int6r~t applicables
au Pr~t pas moins de six mois apr~s qu'elle a notifi6 i l'Empnnteur la nouvelle base. La
base entrera en vigueur A 'expiration de la p6riode de notification A moins que l'Emprunteur
n'exprime des objections A ce sujet durant cette p6riode, au quel cas la modification ne sera
pas appliqu~e au Pr~t.

Section 2.06. L'int6r~t et autres commissions seront payables semi-annuellement le 15
mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Section 2.07. L'Emprunteur remboursera le montant du principal du Pr~t conform-
ment aux dispositions de 'Annexe 2 A cet Accord.

Article III. Engagements particuliers

Section 3.01 a). L'Emprunteur s'engage i mettre le Programme en oeuvre avec toute la
diligence n6cessaire afro que les actions et les principes adopt6s dans le contexte du Pro-
gramme soient appliqu6s.

b) L'Emprunteur et la Banque 6changeront, de temps A autre, A la demande de l'une des
parties, leurs vues sur le progres du Programme.

c) Avant chaque 6change, l'Emprunteur fourmira A la Banque un rapport sur le progr6s
accompli dans 'application des actions et principes formul6s dans le Programme, pour
r6vision et commentaires, avec tous les d6tails que la Banque puisse raisonnablement
demander.

d) Sans limiter les dispositions du paragraphe a) de la pr6sente section, l'Emprunteur
6changera des vues avec la Banque sur toute proposition d'action devant tre faite pr~s le
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d6boursement du Prt qui risquerait d'avoir un effet mat6riel contraire aux objectifs du Pro-
gramme, ou i toute action entreprise dans le contexte du Programme.

Section 3.02. A la demande de la Banque, 'Emprunteur :
a) fera v6rifier le Compte de d6p6t conform6ment aux principes de v6rification de

comptes appropri6s applicables, par des v6rificateurs ind6pendants jug6s acceptables par la
Banque;

b) fournira A la Banque, aussit6t que possible, mais en aucun cas plus tard que quatre
mois apr~s que la demande d'une verification a 6t6 faite par la Banque, une copie certifi~e
du rapport de ladite v6rification fait par les dudits v6rificateurs, avec tous les d6tails que la
Banque peut raisonnablement demander; et

c) fournira A la Banque toute information concernant le Compte de d6p6t et la v6rifi-
cation des comptes de ce demier, qu'elle aura raisonnablement demand6e.

Article IV. Autre gventualitd de suspension

Section 4.01. Selon la section 6.02 1) des Conditions g6n6rales, cette autre 6ventualit6
de suspension est stipul6e, principalement, au cas ofi une situation se serait d6velopp6e, ren-
dant la continuation du Programme, ou d'une de ses parties principales, improbable.

Article V. Rsiliation

Section 5.01. La date intervenant quatre-vingt dix (90) jours apr~s la date du pr6sent
Accord est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 12.04 des Conditions g6n6rales.

Article VI. Repr~sentant de l'Emprunteur; Adresses

Section 6.01. Le Ministre des finances et de '6conomie de l'Emprunteur est d6sign6
comme repr6sentant de 'Emprunteur aux fins de la section 11.03 des Conditions g6n6rales.

Section 6.02. les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins de la section 11.01 des
Conditions g6n~rales

Pour r'Emprunteur:

Ministare des finances et de 1'6conomie

Kwachon, Kyonggido

Republique de Cor6e

Adresse t616graphique : MOFE Kwachon

Telex: K23243
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Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t$lgraphique : INTBAFRAD

Washington, D.C.

Telex: 248423 (MCI)

ou 64145 (MCI)

En foi de quoi, les parties, agissant par l'intermddiaire de leurs repr~sentants i ce dfi-
ment autoris~s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs, dans le District
de Colombia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date consign6e plus haut.

R6publique de Cor~e

PAR/S/KUN WOO PARK

Repr~sentant autoris6

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
PAR/S/JEAN-MICHEL SEVERINO

Vice-President regional
Asie orientale et Pacifique
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ANNEXE I

DIPENSES EXCLUES

Les fonds du Pr~t seront utilis~s pour le Programme et, aux fins de la section 2.02 c)
du present Accord, ne seront pas utilis~s pour financer une quelconque de ces d~penses sui-
vantes:

1. Les d~penses dans la monnaie de rEmprunteur ou pour des biens et services prov-
enant du territoire de rEmprunteur;

2. Les d~penses pour biens et services foumis au nom d'un contrat qu'un ressortissant
du pays ou une institution de financement intemationale quelconques auraient finances ou
convenu de financer, ou que la Banque ou l'Association auraient finances ou convenu de
fmancer sous l'6gide d'un autre pr~t ou credit;

3. Les d~penses pour des biens inclus dans les groupes ou sous-groupes suivants de la
Classification type pour le commerce international, 3e revision (CTCI, Rev.3), publi~e par
les Nations Unies dans la S~rie des statistiques, S~rie M, no 34/Rev.3 (1986) (la CTCI), ou
autres groupes et sous-groupes successeurs sujets A de futures revisions A la CTCI, tels que
d~sign~s par la Banque par voie de notification A l'Emprunteur:

Groupe Sous-groupe Description

112 - Boissons alcoolis~es

121 - Tabac, non-manufacture, dachets de tabac

122 - Tabac, manufactur6 (contenant ou non des sub-
sitituts de tabac)

525 - Mat~riaux radioactifs et mat~riaux relatifs

667 - Perles, pr6cieuses et semiprcieuses tavaillkes
ou non

718 718.7 R~acteurs nuclkaires et parts; combustibles
(cartouches), non-irradirs, pour rracteurs
nuclkaires

728.43 - Machines pour transformer le tabac

897 897.3 Joyaux en metaux or, argent ou platine (except&
montres et 6tuis de montre) et travaux
d'orf~vrerie (y compris bijoux travaillks)

971 - Or, non-monrtaire (A 'exclusion des minerais
d'or et concentrrs))
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4. D~penses pour biens destines A des buts militaires ou paramilitaires ou au luxe;
5. D~penses pour produits dangereux pour 1'environnement (aux fins du present para-

graphe, le terme "produits dangereux pour renvironnement" d~signe les produits, dont la
fabrication, rutilisation et l'importation sont interdits sous les lois de l'Emprunteur ou des
accords intemationaux auxquels rEmprunteur est partie;

6. D6penses a) dans les territoires de tout pays qui n'est pas membre de la Banque ou
pour biens et services procur6s dans ces territoires ou b)pour le compte de tout paiement
aux personnes ou autorit6s, ou pour l'importation quelconque de biens, si ledit paiement ou
importation est interdit par une d6cision du Conseil de s6curit6 des Nations Unies prise en
vertu du chapitreVIl de la Charte des Nations Unies; et

7. D6penses vis i vis d'un contrat pour lequel la Banque considre que des malversa-
tions ou pratiques frauduleuses ont 6 commises par les repr6sentants de l'Emprunteur ou
d'un b6n6ficiaire du Pr~t durant ]a passation ou 1ex6cution dudit contrat, sans que r'Em-
prunteur n'ait rem6di6 A la situation i temps et de fagon jug6e satisfaisante par la Banque.
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ANNEXE 2

TABLEAU DES AMORTISSEMENTS

Date de paiement

Chaque 15 mai et 15 novembre

Commengant le 15 novembre, 2003

Jusqu'au 15 novembre 2012

Le 15 mai 2013

Paiement du principal

(en dollars)

100,000,000

100,000,000



Volume 2015, 1-34702

ANNEXE 3

PROGRAMME D'ACTIONS PRISES PAR L'EMPRUNTEUR

1. Conf~rer au Groupe d'6tudes du Ministre des finances et de l'6conomie (MOFE)
(et plus tard son successeur d la Commission de contr6le financier) les pouvoirs n6ces-
saires pour coordonner le d~veloppement et la mise en oeuvre de la strategie de recapital-
isation du secteur financier et de restructuration, en vertu d'un mandat 6tabli en consultation
avec la Banque.

2. Adopter une lgislationjug~e acceptable par la Banque, qui donnerait un pouvoir
accru aux autorit~s de supervision pour intervenir et r~habiliter les institutions fimanci~res
en crise.

3. Annoncer un emploi du temps jug6 acceptable par la Banque pour aligner les pra-

tiques de comptabilit6, verification des comptes et de contr6le avec les normes internation-
ales.

4. Prornulguer des principes de requete aux institutions fmanci~res de fermer les livres

et de publier des rapports publics tous les trois mois ds que possible.

5. Aviser l'industrie bancaire de la politique de non-intervention dans la gestion de
banque, y compris la nomination ou l'approbation des directeurs et des administrateurs.

6. Mettre en place pour les banques d'affaires les mesures suivantes jug~es acceptables
par la Banque:

- Publication d'instructions 6crites pour des revues en bonne et due forme;

- Arrangements pour permettre aux firmes reconnues internationalement de faire des

6valuations de plans de r6habilitation;

- Adoption de normes pour la revue des plans de r6habilitation bancaire et des recom-
mandations;

- Application de normes pr6cises et instructions pour les 6valuations de banques d'af-
faires, qui constitueraient une base pour des d6cisions bien document6es sur la cl6ture ou
la continuation des op6rations; et

- ttablissement d'un processus de contr6le des conditions imposees aux banques d'af-
faires auxquelles on autorise de continuer i op6rer, y compris les ratios de solvabilit6 du
capital.

7. Pour les banques d'affaires, instaurer les mesures suivantes jug6es satisfaisantes par
la Banque:

- Evaluer la base 16gale pour les fermetures de banque et les transferts d'avoirs, et pren-
dre des mesures proc6durales et l6gislatives pour adresser des faiblesses 16gales poten-

tielles; 6tablir l'ordre l6gal de remboursement aux cr6diteurs;

- Clarifier le r6le de liaison de la banque en tant que liquidateur, gestionnaire d'avoirs
et agent charg6 de payer les assurances de d6p6t;
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- Preparer les procedures pour la revocation des permis bancaires, la fermeture de
banques, le contr6le physique, inventaire/diligence normale et valorisation des avoirs; si les
offres extemes de consolidation et d'acquisition sont permises, 6tablir quand les offres ex-
temes seront accept~es apr~s la revocation du permis; et

- ttablir comment les fonds resultant des ventes d'avoirs seront distribu~s.

8. Exiger que toutes les banques commerciales qui ne r6pondent pas aux normes de
suffisance capitale BIS le 31 d~cembre 1997, fournissent des plans pour la recapitalisation
et la rehabilitation avec tous les d6tails jug~s acceptables par la Banque; les m~mes condi-
tions sont A appliquer i ces banques qui ne r~pondent pas A ces normes le 30 juin 1998 et
aux dates mandat~es de rapport ult~rieures.

9. Engager des firmes reconnues internationalement sur des termes de r~f~rencejug~s
acceptables par la Banque pour 6valuer les plans de recapitalisation et de rehabilitation des
banques commerciales.

10. Rapporter tout soutien apport6 dans le pass6 par l'Emprunteur A des institutions fi-
nanci~res en difficult6 et des entreprises de mani~re transparente enregistrant non seule-
ment les cofits d'int~rts dans le budget mais aussi le montant de dettes accumulkes par
I'Emprunteur et ses agences par rapport aux chiffres de la dette publique; foumir un rapport
sur ces estimations A la Banque.

11. Annoncer une politique, prenant effet i partir de la date de l'annonce, que La Cor-
poration cor~enne de gestion d'avoirs (Korea Asset Management Corporation KAMC)et
autres agences foumissant un soutien gouvernemental foumiront leur soutien seulement
s'il est destin6 aux plans de recapitalisation/r(habilitation ou de liquidations autoris~s.

12. Publier des instructions par 6crit pour le KAMC et le processus de banque agissant
comme interm~diaire, pour le contr6le interne, pour la tarification de cession interne, la val-
orisation des avoirs, la vente d'avoirs, la procedure d'offres (s'il en convient) et la gouver-
nance.

13. Etablir un groupe d'6tudes (y compris les experts du secteur priv6 aussi bien que
des autorit~s publiques) pour 6tudier la possibilit6 de promouvoir des marches de dettes pri-
maire et secondaire.

14. tablir un groupe d'6tudes pour verifier laptitude de la configuration actuelle du
march& du capital.

15. Annoncer que les rapports financiers des compagnies inscrites, des banques et au-
tres institutions financi~res, ainsi que toutes les compagnies en commandite par actions
avec des avoirs en exc~s de 7 milliards de gains, devront 6tre pr~par~es et v~rifi~es con-
form~ment aux normes r~pondant aux meilleures pratiques et normes internationales ex-
istantes A dater de l'ann~e 1999.

16. Adopter une legislation amendant les lois gouvemant l'insolvabilit6 (banqueroute,
composition et r~organisation des compagnies) afin de r~soudre les conflits de juridiction,
d~velopper une capacit6 administrative, exp~dier les proc6dures, renforcer la participation
des cr~diteurs et 6tablir des crit~res 6conomiques pour linstauration de plans de r~organ-
isation.

17. Publier une declaration de principes promulguant les mesures suivantes concemant
la restructuration du chaebol, afin d'assurer la pleine application du Fair Trade Act par
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l'Emprunteur pour rehausser la responsabilit6 et la transparence et offrir des opportunit~s
6conomiques 6gales:

- Les alliances commerciales qui r~duisent la comptition de fagon substantielle dans
un march6 sp~cifique ne sont pas autoris~es;

- L'entre et/ou la reprise d'op~rations chaebol de d~possession par de nouvelles firmes
nationales ou 6trang~res sont A encourager;

- L'information concernant les raisons et les facteurs pris en compte pour autoriser/in-
terdire des alliances commerciales devra ktre rendue publique; et

- L'utilisation des garanties mutuelles par des partenaires/subsidiaires doit 8tre davan-
tage r~duite.

18. Nommer un comit6 priv6/public joint, avec des termes de r~frence juges accept-
ables par la Banque, pour recommander des modifications au Fair Trade Act de l'Emprun-
teur et identifier les mesures qui:

- Renforcent les objectifs d'efficacit6 du march6;
- Rendent ses dispositions pleinement et uniform~ment applicables A tous les secteurs

6conomiques, y compris les entreprises publiques;

- Accroissent les pouvoirs d'enqu~te;

- Accroissent les pouvoirs de sanction de la Korean Fair Trade Commission (KFTC);
et

- Fournissent une protection appropri6e aux consommateurs contre les pratiques com-
merciales in~quitables.

19. Publier une dclaration de principes affirnmant que l'Emprunteur prendra des
mesures actives pour r~duire les barri~res publiques et privies contre l'entr~e et la sortie des
compagnies et mettre au point une structure r~gulatrice qui promouvrait la compdtition en-
tre les services de monopoles et les services publics, au moyen de mesures favorisant les
nouveaux arrivants nationaux et/ou 6trangers dans le secteur priv6.

20. Ddvelopper des strategies pour le d~veloppement institutionnel du KFTC pour ren-
forcer sa capacit6 A appliquer des lois et une politique de competition conformment aux
meilleures pratiques tablies, y compris un plan d~taill d'assistance technique.

21. Abroger la suspension de deux ans existant de rArticle 31 de la Loi de Travail de
'Emprunteur et clarifier la d~fmition de licenciement pour des raisons de gestion.

22. Autoriser rop6ration de services priv~s de procuration de personnel.

23. S'engager i relicher les restrictions 16gales en ce qui concerne la procuration
priv~e de services de placement professionnel.

24. S'engager A 6tendre la couverture de la police de b~n~fices allou~s aux ch6meurs
aux firmes ayant moins de 5 employ~s aussit6t que possible.

25. S'engager A maintenir constant en termes reels le niveau des d~penses publiques
par bdn6ficiaire dans les programmes principaux de lutte contre la pauvret6 de l'Emprunt-
eur, y compris le programme d'aide vitale et d'aide m~dicale.



Volume 2015, 1-34702

26. S'engager i 6tendre en termes reels les allocations totales budg~taires aux pro-
grammes de lutte contre la pauvret6 de l'Emprunteur proportionnellement A l'augmentation
du taux de pauvret6 due A la crise financi~re actuelle.

27. Mettre en application le programme de pensions pour les personnes non contrib-
utaires et test~es statistiquement financ~es par le budget g~n~ral de r'Emprunteur pour les
individus dges de 65 ans et plus.

28. Communiquer le fait que la durabilit6 du programme actuel de pensions a besoin
d'Etre am~lior~e et que dans de r~formes A venir des ajustements sont ncessaires dans la
structure des contributions et des b6n6fices.

29. S'engager i 61iminer graduellement les emprunts du gouvemement des fonds de
r6serves des pensions sous la forme de cr6dits directs et d'61iminer graduellement les em-
prunts du gouvernement des fonds de r6serve des pensions sous la forme de ventes de bons
du tr6sor n6gociables.
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CONDITIONS GtN'RALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRET ET DE GA-
RANTIE POUR DES PRETS A MONNAIE UNIQUE

EN DATE DU 30 MAI 1995 (TEL QU'AMENDE JUSQUA U 2 DECEMBRE 1997)

ARTICLE I. APPLICATION Aux ACCORDS DE PRE-T ET DE GARANTIE

Section 1.01. Application des Conditions gdnrales

Les pr~sentes Conditions g~n~rales 6noncent un certain nombre de conditions qui s'ap-
pliquent d'une fagon g~n~rale aux accords de prEt et de garantie sons reserve des modifica-
tions stipulees dans lesdits Accords.

Section 1.02. Incompatibilitg avec les Accords de prt et de garantie

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque d'un Accord de prat ou d'un
Accord de garantie et une disposition des presentes Conditions generales, la disposition de
rAccord de prEt ou de l'Accord de garantie, selon le cas, 'emporte.

ARTICLE H DEFINITIONS; TITRES

Section 2.01. Dffinitions

Chaque fois qu'ils soht utilises dans les presentes Conditions generales, les termes ou
expressions qui suivent ont la signification indiquee ci-apres :

I. Le terme "avoirs" d6signe les biens, revenus et creances de toute sorte.

2. Le terme "Association" d6signe l'Association internationale de developpement.

3. Le terme "Banque" designe la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement.

4. Le terme "Emprunteur" designe la partie i 'Accord de prEt i laquelle le Pret est
octroy6.

5. L'expression "date de cl6ture" designe la date, specifie dans 'Accord de pret,
apres laquelle la Banque peut, par voie de notification A 'Emprunteur et au Garant, mettre
fin au droit de celui-ci de retirer des fonds du Compte de pret.

6. Le terme "monnaie" inclut la monnaie d'un pays, le droit de tirage special du Fonds
monetaire international, l'unit6 monetaire europeenne et toute unit6 de compte dans laque-
lie la Banque doit assurer le service d'une dette, A concurrence du montant de cette dette.
L'expression "monnaie d'un pays" designe la monnaie metallique ou fiduciaire qui a cours
legal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privees.
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7. Le terme "dollars", le signe "$" et "USD" d6signe la monnaie 16gale des Etats-
Unis d'Am6rique.

8. L'expression "date d'entr6e en vigueur" d6signe la date A laquelle l'Accord de pret et
l'Accord de garantie entrent en vigueur conform6ment i la section 12.03.

9. L' "Unit6 mon6taire europ6enne"et 1' "ECU"signifie respectivement une monnaie
dont une unit6 6quivaut A l'Unit6 mon6taire europ6enne utilis6e dans le Syst~me mon6taire
europ6en.

10. L'expression "dette ext6rieure" d6signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur ou le
Garant.

11. L'expression "Accord de garantie" d6signe 'accord, tel qu'amend6, le cas &ch6ant,
conclu entre un Etat membre de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de garantir le
Pr~t; cette expression d6signe 6galement les pr6sentes Conditions g6n6rales, telles qu'elles
s'appliquent A l'Accord de garantie, toutes les annexes i l'Accord de garantie et tous les ac-
cords compl6tant r'Accord de garantie.

12. Le terme "Garant" d6signe l'Etat membre de la Banque qui est partie A l'Accord
de garantie.

13. Le terme "endettement" d6signe la prise en charge d'une dette ou sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des conditions de ladite dette, de sa
prise en charge ou de la garantie s'y rapportant.

14. Le terme " Pr~t" d6signe le pr~t r6sultant de l'Accord de pr6t.

15. L'expression "Compte de prt" d6signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de r'Emprunteur qui est cr6dit6 du montant du Pret.

16. L'expression "Accord de prt" d6signe l'Accord de pr~t particulier, tel qu'amend6,
le cas 6ch6ant, auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales s'appliquent; cette expression d6-
signe 6galement les pr6sentes Conditions g6n6rales, telles qu'elles s'appliquent i l'Accord
de pret, toutes les annexes A l'Accord de pret et tous les accords compl6tant 'Accord de prt.

17. Le terme "sdrete" d6signe les hypotheques, gages, charges, privileges et droits
de pr6f6rence de toute sorte.

18. Le terme "Projet" d6signe le projet ou le programme, d6crit dans l'Accord de prEt,
pour lequel le Pret est accord6, y compris les modifications qui peuvent lui 8tre apport6es
de temps i autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

19. Le terme "Monnaie unique" d6signe la monnaie dans laquelle le Pret est 6tabli,
ou dans le cas d'un pret fait en plusieurs tranches de monnaie, dans la d6nomination d'une
tranche particuliere.

20. Le terme "PrEts A monnaie unique" d6signe le Pret et d'autres pr~ts similaires
bas6s sur des monnaies uniques ou des tranches de monnaie ou des portions de ces prets et
de ces tranches faites par la Banque A sa discr6tion.

21. Le terme "imp6ts" d6signe les imp6ts, pr6levements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date de l'Accord de prEt ou de 'Accord de garantie ou institu6s ul-
terieurement.



Volume 2015, 1-34702

Section 2.02. Ref~rences

Les articles ou sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
gqn6rales sont ceux desdites Conditions g6n6rales.

Section 2.03. Titres

Les titres des articles et des sections et la table des mati~res ont 6t6 ins6r6s pour faciliter
la lecture des pr6sentes Conditions g6n6rales, mais n'en font pas partie int6grante.

ARTICLE 1II. COMPTE DE PRtT; COMMISSIONS D'OUVERTURE DE CREDIT ET D'ENGAGEMENT

SPtCIAL ET INTERETS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Section 3.01. Compte de prdt

Le Compte de pret est cr6dit6 du montant du Prt que l'Emprunteur peut retirer dudit
Compte conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr~t et des pr6sentes Conditions
g~n6rales.

Section 3.02. Commissions d'ouverture de crddit et d'engagement sp~cial

L'Emprunteur paie, sur le montant du Prat non encore retir6, une commission d'ouver-
ture de cr6dit dont le taux est fix6 dans l'Accord de pr~t. Cette commission commence i
courir soixante jours apris la date de l'Accord de prt et court jusqu'aux dates auxquelles
l'Emprunteur proc~de i des retraits du Compte de pr6t ou jusqu'i la date d'annulation des
montants du Pr~t auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Intdrits.

L'Emprunteur paie, sur les montants retir6s du Compte de pr~t et non encore rem-
bours6s, des int6r~ts dont le taux est stipul6 dans l'Accord de pret. Ces int6rets commencent
i courir A partir de la date de chaque retrait op6r& sur le Compte de pr~t.

Section 3.04. Remboursement

a) L'Emprunteur rembourse le principal du Pr~t retir6 du Compte de pr~t conform6-
ment aux provisions de rAccord de pr~t, A 'exception des conditions telles que stipul6es
dans la section 4.04 d).

b) A condition de payer les int6r~ts 6chus et quelle que soit la prime sp6cifi6e au tab-
leau d'amortissement pr6cit6 et de donner i la Banque un pr6avis d'au moins quarante cinq
jours, 'rEmprunteur a le droit de rembourser par anticipation, i une date jug6e acceptable
par la Banque conform6ment A la section 3.04 c) l'exception des conditions telles que
stipul6es dans la section 4.04 d) : i) le montant total du principal du Pr~t non encore rem-
bours6 A cette date ou ii) le montant total du principal dfi au titre d'une ou de plusieurs
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6ch~ances de remboursement, A condition toutefois que (A) si l'Accord de pret contient un
tableau d'amortissement s~par6 pour des retraits sp~cifi~s du principal du Pr~t, le rem-
boursement anticip6 se fasse dans l'ordre inverse des montants sp~cifi~s, le dernier retrait
ainsi que celui A l' chance la plus r~cente devant 8tre rembours~s en premier, et (B) dans
tous les autres cas, le remboursement anticip6 sera appliqu6 dans le sens inverse des
6ch~ances, la demi~re 6ch~ance 6tant repay~e en premier.

c) La prime payable en vertu du paragraphe b de la pr~sente section dans le cas de rem-
boursement anticip6 d'une 6ch~ance quelconque sera d'un montant raisonnable d~termin6
par La Banque pour couvrir tout frais occasionne par le red~ploiement du montant rem-
bours6 de manikre anticip~e i la nouvelle date d'6ch~ance.

Section 3.05. Lieu de paiement

Le remboursement du principal du Pr~t (et le cas 6ch~ant le paiement de la prime) ainsi
que le paiement des int~r~ts et commission y aff~rents sont effectus en tels lieux que la
Banque peut raisonnablement designer.

ARTICLE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MONNAIES

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectu~s les retraits du compte de pret

A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, les sommes re-
tirees du Compte de pr~t soient libell~es dans les diverses monnaies qui ont servi ou doivent
servir i r~gler les d~penses devant 8tre financ~es par le Pr~t; toutefois, les sommes retirees
pour r~gler des d~penses encourues dans la monnaie de l'Etat membre de la Banque qui est
l'Emprunteur ou le Garant sont libell~es dans la ou les monnaies d6termin~es de temps A
autre par la Banque selon des crit6res raisonnables,

Section 4.02. Compte de pr~t

A l'exception des conditions telles que stipul~es dans la section 4.02(b), le Compte du
pr~t sera maintenu dans la monnaie unique et on y enregistrera, A partir de la date du retrait
dans la monnaie unique, l'quivalent des montants en monnaies diverses retires au titre du
Pr~t de temps A autre. Tous les montants ainsi enregistr~s seront l'quivalent de la monnaie
ou des monnaies retirees, 6tant entendu toutefois que si, pour les besoins d'un retrait, la
Banque a achet6 la ou les monnaie(s) retiree(s) avec une autre monnaie en quel cas l'6quiv-
alent du montant de cette autre monnaie pay6 par la Banque sera enregistr6 dans le Compte
de Pr~t.

b) Pour les pr~ts effectus en diffhrentes tranches de monnaie, le Compte du PrEt sera
divis6 en plusieurs sous-comptes, chacun devant 8tre maintenu dans la monnaie unique de
chacune de ses tranches. Dans chaque sous-compte sera port6 i partir de la date du retrait
dans la monnaie unique, l'quivalent des montants en monnaies diverses retires A la
tranche respective du titre du Pret de temps A autre. Tous les montants ainsi enregistres
seront l'quivalent de la monnaie ou des monnaies retirees, 6tant entendu toutefois que si,
pour les besoins d'un retrait, la Banque a achete la ou les monnaie(s) retiree(s) avec une au-
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tre monnaie en quel cas l'quivalent du montant de cette autre monnaie pay6 par la Banque
sera enregistr6 dans le sous-compte,

Section 4.03. Monnaie de paiement

Le remboursement du principal et le paiement de la prime, les int~rrts et commissions
seront effecturs dans la monnaie unique A 1'exception des conditions telles que stipulreg
dans la section 4.04 e)ii).

Section 4.04. Substitution temporaire de monnaie

a) Dans le cas d'une situation exceptionnelle ou la Banque a d~tennin6 de fagon rai-
sonnable, qu'elle ne puisse foumir la monnaie unique dans le but de fimancer les prets A
monnaie unique, la Banque peut A ce moment IA foumir une ou plusieurs monnaies de sub-
stitution temporaires de son choix et 6tablir et oprrer une reserve de monnaie temporaire
pour la valeur estimre de la monnaie unique en question et des montants de monnaie de
substitution temporaire 6tablis pour les prets A monnaie unique, tels que raisonnablement
drterminrs par la Banque.

b) La Banque avisera dans les plus brefs drlais l'Emprunteur et le Garant, d~s que cette

reserve de monnaie temporaire aura td 6tablie ou liquidre.

c) Toute reserve de monnaie temporaire devra:

i) etre op~re selon les principes que la Banque aura raisonnablement ddterminrs pour
fournir la valeur estimre des montants qu'elle aura 6tablis en vertu des dispositions de la
Section 4.04 a) afin de reflrter de mani~re proportionnelle les changements de valeur de
toute reserve de monnaie temporaire par rapport A la monnaie unique; et

ii) 6tre liquidre d~s que possible ds que la Banque est en mesure de fournir la monnaie
unique pour les prets A monnaie unique.

d) La Banque, sur ordre de l'Emprunteur, peut modifier le montant principal d'une ou
de plusieurs 6chrances, tel que prrvu dans 'Accord de pr~t, ayant atteint sa maturit6 apr~s
'6tablissement de toute reserve de monnaie temporaire, afro de refl~ter les changements de

valeur selon la section 4.04 c) i).

e) Durant la prriode d'ophration d'une de ces reserves de monnaie temporaire:

i) aucune prime ne sera payable en cas de remboursement de prrt anticip&;

ii) le remboursement du principal et le paiement de l'intrt et autres commissions sera
effectu6 dans la monnaie unique ou dans la monnaie de substitution temporaire ou mon-
naies srlectionnres par la Banque; et

iii) la Banque peut ajuster le taux d'int~rt payable de rAccord de Prrt afin de reflrter
le cofit demand6 pour fournir cette monnaie de substitution temporaire.
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Section 4.05. Achat de monnaies

La Banque, sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions qu'elle d6termine,
se charge, dans la mesure du possible, de l'achat de toute monnaie dont 'Emprunteur a be-
soin pour rembourser le principal et verser les int6rets et commissions dus aux termes de
l'Accord de prEt, i condition que l'Emprunteur lui verse A cet effet les fonds n6cessaires
dans la monnaie ou les monnaies sp6cifi6es de temps A autre par la Banque. En proc6dant
i cet achat, la Banque agit en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur et celui-ci n'est r6put6
s'8tre acquitt6 d'un paiement requis aux termes de 'Accord de prEt qu'A la date et dans la
mesure oii la Banque a effectivement requ ce paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.06. D~ternination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est n6cessaire, aux fins de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie
ou de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions g6n6rales sont applicables, de d6-
terminer la contre valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre valeur est d6-
termin6e par la Banque selon des criteres raisonnables.

Section 4.07. Mode de paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de pret ou de 'Accord de garantie, doit Etre
fait A la Banque dans la monnaie d'un pays quelconque doit l'8tre dans les formes prescrites
par la 16gislation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conform6-
ment A cette l6gislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte
de la Banque chez son d6positaire dans ledit pays.

b) Le remboursement du principal du Pret (et, le cas 6ch6ant, le paiement de la prime)
et le versement des int6rets et commissions aff6rentes au Pret sont exempt6es de toute re-
striction 6tablie par l'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou en
vigueur sur son territoire.

ARTICLE V. RETRAITS DES FONDS DU PRET

Section 5.01. Retrait du compte de pr~t

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de prt les sommes d6j A d6pens6es au titre
du Projet, ou si la Banque y consent, les montants n6cessaires au reglement des d6penses i
effectuer i ce titre, conform6ment aux dispositions de l'Accord de pret et des pr6sentes
Conditions g6n6rales. A mois que la Banque et 'Emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait n'est effectu6 au titre des d6penses encourues dans les territoires de tout pays
qui n'est pas membre de la Banque ou pour le reglement de biens produits dans lesdits ter-
ritoires ou de services qui en proviennent; ou b)pour le paiement A des personnes ou au-
torit6s, ou pour une importation quelconque de biens, si ce paiement ou cette importation,
de l'avis de la Banque, sont interdits par une d6cision du Conseil de s6curit6 des Nations
Unies prise en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.
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Section 5.02. Engagement sp&ial de la Banque

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp6ciaux l'obligeant

verser i l'Emprunteur ou i des tiers certaines sommes destin6es i couvrir le montant des
d6penses devant 8tre fmanc6es au moyen du Pr~t et ce, nonobstant toute suspension ou an-
nulation ult6rieure par la Banque ou rEmprunteur.

Section 5.03. Demandes de retrait ou d'engagement special

Lorsque l'Emprunteur d6sire retirer une somme du Compte de pret ou demander A la
Banque de contracter un engagement sp6cial conform6ment i la section 5.02, 'Emprunteur
remet i la Banque une demande 6crite revetant la forme et comportant les d6clarations et
accords qui peuvent &re raisonnablement demand6s par la Banque. Les demandes de re-
trait, comprenant tous les documents requis par le pr6sent article, doivent 8tre pr6sent6es
sans d6lai, au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. Rdaffectation defonds

Nonobstant les sommes du Pret affect6es aux diverses cat6gories de d6penses ou les
pourcentages de d6penses A fmancer par la Banque indiqu6s dans 'Accord de pret, si la
Banque a raisonnablement dtermin6 que le montant du Pr~t affect6 A une cat6gorie
quelconque indiqu6e dans l'Accord de prt ou ajout6e par amendement audit Accord ne suf-
fira pas i financer le montant convenu des d6penses de ladite cat6gorie, la Banque peut, par
voie de notification A l'Emprunteur :

a) Transf6rer A cette cat6gorie le montant suppl6mentaire n6cessaire en le pr6levant sur
les fonds du Prat qui 6taient auparavant affect6s A une autre cat6gorie et qui, de 'avis de la
Banque, ne sont pas requis pour r6gler d'autres d6penses; et

b) si ce transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de fmancement applicable i ces
d6penses afm que les retraits au titre de ladite cat6gorie puissent se poursuivre jusqu'i ce
que toutes les d.penses pr~vues au titre de cette cat~gorie aient 6t6 effectu~es.

Section 5.05. Attestations concernant les pouvoirs des signataires des demandes de retrait.

L'Emprunteur fournit i la Banque des pirces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilit6e(s) i signer des demandes de retrait ainsi qu'un sp6cimen 16galis6 de sa
(leurs) signature(s).

Section5.06. Justifications

L'Emprunteur remet i la Banque, A l'appui de toute demande de retrait, tous documents
et autres justifications que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoris-
er, soit apr~s avoir autoris6, le retrait faisant lobjet de ladite demande.
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Section 5.07. Caractire probant des demandes et des picesfournies t l'appui

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis i l'appui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant i leur fond, i 6tablir A la satis-
faction de la Banque que rEmprunteur est habilit6 A retirer du Compte de pret la somme
demand6e et que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins stipul6es dans l'Accord de pr~t.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut 8tre retir6e du Compte de pr~t
pour r6gler des imp6ts pergus par rEmprunteur ou le Garant ou sur le territoire de l'Emprun-
teur ou du Garant, sur des foumitures ou services, ou lors de l'importation, de la fabrication,
de l'acquisition ou de la livraison desdites fournitures ou lors de l'importation, de l'acquisi-
tion ou de la prestation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts pergus sur les
fournitures ou services fmanc6s au titre d'une cat6gorie ou pergus A l'occasion d'une op6ra-
tion int6ressant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, la Banque peut, par
voie de notification A 'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de fmancement
applicable A ladite cat6gorie dans la mesure requise pour l'application des principes de la
Banque expos6s ci-dessus.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sommes que l'Emprunteur retire du Compte de pr~t sont payables par la Banque
exclusivement i l'Emprunteur ou i son ordre.

ARTICLE VI. ANNULATION ET SUSPENSION

Section 6.01. Annulation par 1 'Emprunteur

L'Emprunteur peut, par voie de notification A la Banque, annuler tout montant du Pret
qu'il n'a pas retir& Toutefois, 'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 i l'6gard de
montants du Pr~t ayant fait l'objet d'un engagement sp6cial de la part de la Banque aux ter-
mes de la section 5.02.

Section 6.02. Suspension par la Banque

Si l'un des faits 6num6r6s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification A r'Emprunteur et au Garant, le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de pret :

a) L'Emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des
int6rts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou i l'Association (m~me si ledit paiement
a t6 effectu6 par le Garant ou par un tiers) requis : i) en vertu de 'Accord de pr~t, ou ii) en
vertu de tout autre accord de pret ou de garantie entre la Banque et 'Emprunteur ou iii) en
cons6quence de toute garantie ou autre obligation financiere de quelque type qu'elle soit par
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laquelle la Banque s'est life vis-i-vis d'un tiers avec l'accord de l'Emprunteur, ou iv) en ver-
tu de tout accord de credit de daveloppement conclu entre l'Emprunteur et 'Association.

b) Le Garant manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t~r~ts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association : il en vertu de l'Accord
de garantie, ou ii) en vertu de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre le Garant et la
Banque, ou iii) en consequence de toute garantie ou autre obligation financi~re de quelque
type qu'elle soit par laquelle la Banque s'est life vis-i-vis d'un tiers avec 'accord du Garant,
ou iv) en vertu de tout accord de credit de daveloppement conclu entre le Garant et rAsso-
ciation.

c) L'Emprunteur ou le Garant manque A toute autre obligation lui incombant en vertu
de 'Accord de pret ou de l'Accord de garantie.

d) La Banque ou 'Association suspend en tout ou en partie le droit de 'Emprunteur ou
du Garant de proc~der aux retraits pr~vus par tout accord de pr~t conclu avec la Banque ou
tout accord de credit de d6veloppement conclu avec l'Association, A la suite d'un manque-
ment de 'Emprunteur ou du Garant A toute obligation resultant dudit accord ou de tout ac-
cord de garantie conclu avec la Banque.

e) A la suite de faits survenant apr&s la date de l'Accord de pr&t, une situation excep-
tionnelle se produit, qui rend improbable l'ex~cution du Projet ou l'ex~cution par l'Emprun-
teur ou par le Garant des obligations resultant de l'Accord de pr~t ou de 'Accord de
garantie.

f) L'Etat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant i) fait l'objet d'une
mesure de suspension ou cesse d'etre membre de la Banque, ou ii) cesse d'tre membre du
Fonds mon6taire international.

g) Apr~s la date de l'Accord de pr~t, mais avant la date d'entr6e en vigueur, un fait sur-
vient qui permettrait A la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des re-
traits du Compte de prt si 'Accord de pret 6tait en vigueur A la date i laquelle ce fait se
produit.

h) La situation de l'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque), telle qu'elle
ressort des attestations fournies par lui A la Banque, subit une d6terioration grave avant la
date d'entr6e en vigueur.

i) Une attestation foumie par l'Emprunteur ou le Garant dans l'Accord de pret ou dans
l'Accord de garantie ou en vertu de l'un desdits Accords ou toute d6claration faite i propos
de l'un desdits Accord, et devant servir de base i la d6cision de la Banque quant A l'octroi
du Pret, se r6vile inexacte sur quelque point important.

j) L'un quelconque des faits sp6cifi6s aux alin6as f) ou g) de la section 7.01 survient.

k) Tout retrait additionnel en vertu de l'Accord de pret devient incompatible, A la suite
d'une situation exceptionnelle, avec les provisions de l'Article. III, Section 3 des Statuts de
la Banque.

1) L'Emprunteur ou toute autorit6 responsable du Projet, (i) a assign6 ou transf6r6 en
tout ou en partie, sans le consentement de la Banque une de ses obligations quelconques
6manant de l'Accord de pret; ou (ii) a vendu, lou6, transf6r6, assign6 ou autrement dispos6
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d'une proprint6 ou d'avoirs quelconques finances en partie ou dans sa totalit6 par le prt,
sauf en ce qui concerne les transactions de routine, qui, selon la Banque, (A) n'affectent pas
mat~iellement ou de fagon adverse la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une quelconque
de ses obligations en vertu du Prt ou d'atteindre les objectifs du Projet ou la capacit6 de ou
toute autre autorit6 comptente i assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de
'Accord de pr~t, ou d'atteindre les objectifs du Projet; et (B) n'affectent pas mat6riellement
ou de fagon adverse le statut financier ou les op6rations de l'Emprunteur (autre qu'un mem-
bre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente.

m) L'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 com-
p~tente aura cess6 d'exister sous la m~me identit6 lgale que celle existant au commence-
ment de 'Accord de Pr~t.

n) Une action quelconque aura 6t6 prise pour la dissolution, 'abolition ou la suspension
des operations de 'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre au-
torit& comptente.

o) Que de l'avis de la Banque, ridentit6 l6gale, la possession ou le contr6le de l'Em-
prunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente, sont
diff~rents de ceux existant au commencement de 'Accord de Pr~t, qui affecte mat~rielle-
ment ou de fagon adverse (i) la capacit6 de l'Emprunteur i assumer une quelconque de ses
obligations en vertu du Prt ou d'atteindre les objectifs du Projet,ou la capacit6 de toute au-
tre autorit6 comptente A assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de l'Accord
de pret, ou d'atteindre les objectifs du Projet.

p) Tout autre fait sp~cifi6 dans 'Accord de prt aux fins de la pr6sente section survient.

Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pr8t continue d'Etre sus-
pendu en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'i la cessation du fait ou des faits ayant
entrain6 la suspension, A moins que la Banque n'avise l'Emprunteur, par voie de notifica-
tion, que son droit d'effectuer des retraits est r6tabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas oit a) le droit de 'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pret est
suspendu pour un montant quelconque du Prt pendant trente jours cons~cutifs ou b) la
Banque decide, i un moment quelconque, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'un montant
du Pr~t n'est pas requis pour couvrir les cofits du Projet devant Etre fmanc~s i 'aide de fonds
provenant du Prt, ou (c) la Banque decide, i un moment quelconque, par rapport A tout
contrat financ6 aux moyens des fonds du Prt, que les Repr~sentants de l'Emprunteur ou
d'un b6n~ficiaire du Prt se soient livr~s A des malversations et pratiques frauduleuses du-
rant la passation du contrat, avant que la Banque ait pris les mesures appropri~es satisfai-
santes pour rem~dier i la situation, et ait 6tabli le montant des dspenses, qui normalement
aurait dfi etre fmangable au moyen des fonds du Prt, par rapport A ce contrat,ou d)A un
moment quelconque, la Banque d6termine que la passation d'un contrat au moyen des fonds
du Prt est incompatible avec les proc6dures stipul6es ou mentionn6es dans l'Accord de pret
et 6tablit le montant des cofits qui auraient pu autrement 8tre fmanc&s au moyen du Pret, ou
e) apr~s la date de cl6ture, un montant du Pr6t n'a pas 6 retir6 du Compte de prt, ou f) la
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Banque a requ, conform6ment i la section 6.07, une notification du Garant concemant un
montant du Pr~t, la Banque peut aviser l'Emprunteur et le Garant, par voie de notification,
qu'elle met fin au droit de rEmprunteur deffectuer des retraits au titre dudit montant. A
compter de cette notification, ledit montant est annul.

Section 6.04. Montantsfaisant l'objet d'un engagement special, qui ne sontpas affect s par
une annulation ou une suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant robjet d'un engagement
sp6cial quelconque contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement sp6cial.

Section 6. 05. Effet de l'annulation sur les chances de remboursement du Pret

A moins que la Banque et 'Emprunteur n'en conviennent autrement, toute annulation
est imput6e proportionnellement sur chacune des 6ch6ances de remboursement du principal
du Pr~t post6rieure A la date de cette annulation et n'ayant fait l'objet ni d'une cession ni
d'une promesse de cession par la Banque; ceci i condition que les provisions de cette Sec-
tion ne s'appliquent pas dans les cas oit l'Accord de Pr~t d6termine un autre bar~me de pai-
ement pour des montants sp6cifi6s qui sont d~bours6s du principal du Pr~t, tels que les
montants retir6s du Compte du prt.

Section 6.06. Maintien en vigueur des dispositions apris suspension ou annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de pret
et de 'Accord de garantie demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets,
sauf disposition contraire du pr6sent article.

Section 6.07. Annulation de la garantie

Si l'Emprunteur manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
trets ou i tout autre paiement requis en vertu de 'Accord de pr& (sans que ce manquement
r6sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu6 par
le Garant, celui-ci, aprbs avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification A la
Banque et i 'Emprunteur, mettre fim aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord
de garantie en ce qui concerne tout montant du Pr8t qui ne serait pas encore retir6 du
Compte de prt A la date de r6ception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait
pas l'objet d'un engagement sp6cial contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02.
Lesdites obligations concernant ledit montant prennent fin d~s r6ception de cette notifica-
tion par la Banque.
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ARTICLE VII EXIGIBILITt ANTICIPtE

Section 7.01. Manquements

Si Fun des faits &num6r6s ci-apr~s survient et persiste pendant la p6riode sp6cifi6e, le
cas 6ch6ant, ci-dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de
notification i lEmprunteur et au Garant que le Principal du Pret non encore rembours6 est
exigible et payable imm6diatement, de m~me que les int6r~ts et commissions s'y rappor-
tant, sur quoi ledit principal, de meme que lesdits int6r~ts et commissions deviennent exi-
gibles et payables imm6diatement :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans tout
autre paiement dii au titre de l'Accord de pr~t et persiste pendant trente jours cons6cutifs.

b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans tout
autre paiement dfi au titre de 'Accord de garantie et persiste pendant trente jours cons6cu-
tifs.

c) Un manquement survient dans le paiement par 'Emprunteur du principal ou des in-
t6rts ou de tout autre montant dfi i la Banque ou i l'Association : il au titre du tout autre
accord de pr~t ou de garantie conclu entre la Banque et 'Emprunteur, ou ii) en cons6quence
de toute garantie ou de toute autre obligation financire, de quelque type que ce soit, par
laquelle la Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de 'Emprunteur, ou
iii) au titre de tout accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et lAsso-
ciation, et ledit manquement persiste pendant trente jours cons6cutifs.

d) Un manquement survient dans le paiement par le Garant du principal ou des int6rEts
ou de tout autre montant dfi i la Banque ou i 'Association : i) au titre de tout autre accord
de pr~t ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou ii) en cons6quence de toute
garantie ou de toute autre obligation financinre, de quelque type que ce soit, par laquelle la
Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement du Garant, ou iii) au titre de tout
accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre le Garant et l'Association, dans des condi-
tions qui rendent improbable l'ex6cution par le Garant des obligations qui lui incombent en
vertu de 'Accord de garantie; et ledit manquement persiste pendant trentejours cons6cutifs.

e) Un manquement survient dans l'ex6cution de toute autre obligation incombant a
'Emprunteur ou au Garant en vertu de 'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie, et un tel
manquement persiste pendant soixante jours cons6cutifs apr~s notification donn6e par la
Banque i l'Emprunteur et au Garant.

f) L'Emprunteur (quand il n'est pas membre de la Banque) n'est plus en mesure d'ac-
quitter ses dettes A leur 6ch~ance, ou une mesure ou action quelconque a W prise ou in-
tent6e par 'Emprunteur ou par des tiers qui a pour effet de permettre ou de provoquer la
r6partition d'un 616ment quelconque des avoirs de 'Emprunteur entre les cr6anciers de ce
dernier.

g) Le Garant ou toute autre autorit6 comptente a pris une mesure quelconque en vue
de dissoudre l'Emprunteur ou de mettre un terme A son activit6 (quand il n'est pas membre
de la Banque), ou de suspendre ses op6rations.

h) L'Emprunteur ou toute autorit6 responsable du Projet, (i) a assign6 ou transfr6 en
tout ou en partie, sans le consentement de la Banque une de ses obligations quelconques
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6manant de 'Accord de prt; ou a vendu, lou&, transfr6, assign6 ou a autrement dispos6
d'une propri~t6 ou de biens quelconques finances en partie ou dans sa totalit6 par le prt,
sauf en ce qui conceme les transactions de routine, qui, de l'avis de la la Banque, (A) n'af-
fectent pas mat~riellement ou de fagon adverse la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une
quelconque de ses obligations en vertu du PrEt ou d'atteindre les objectifs du Projet, ou la
capacit6 de toute autre autorit6 comptente i assumer une quelconque de ses obligations,
6manant de l'Accord de prft, ou d'atteindre les objectifs du projet; et (B) n'affectent pas
mat~riellement ou de fagon adverse le statut financier ou les operations de r'Emprunteur
(quand il n'est pas membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente.

i) L'Emprunteur (autre qu'un membre de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente
aura cess6 d'exister sous la meme identit6 lgale existant au commencement de r'Accord de
Pr~t.

j) L'identit6 lgale, la possession ou le contr6le de l'Emprunteur (autre qu'un membre
de la Banque) ou toute autre autorit6 comptente a change, de 'avis la Banque, de ceux ex-
istant au commencement de l'Accord de Pret, qui affecte mat~riellement ou de fagon ad-
verse (i) la capacit6 de 1 'Emprunteur A assumer une quelconque de ses obligations en vertu
du Pr~t ou d'atteindre les objectifs du Projet, ou la capacit6 toute autre autorit6 comptente,

assumer une quelconque de ses obligations, 6manant de l'Accord de pret, ou\d'atteindre
les objectifs du projet.

k) Tout autre fait pr~vu par 'Accord de pret aux fins de la pr~sente section survient et
persiste durant la p~riode indiqu~e, le cas 6ch~ant, dans ledit Accord.

ARTICLE VIII. IMPOTS

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du Pr~t et le paiement des int6r~ts et commissions y
aff6rents sont exon6r6es de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'imp6ts lev6s par
l'Etat membre de la Banque qui est 'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire.

b) L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie, de m~me que tout accord auquel les
pr6sentes Conditions g6n6rales sont applicables, sont exon6r6s de tous imp6ts lev6s par
rEtat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire,
et auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords.

ARTICLE IX. COOP1tRATION ET INFORMATION; DONN]ES FINANCIERES ET
tCONOMIQUES; CLAUSE "PARI PASSU"; EXtCUTION DU PROJET

Section 9.01. Coopdration et information

a) La Banque, lEmprunteur et le Garant coop~rent 6troitement en vue d'assurer la r6al-
isation des objectifs du Pret. A cette fin, la Banque, l'Emprunteur et le Garant:

i) Procbdent de temps A autre, A ]a demande de l'une des parties, i des 6changes de vues
concernant '6tat d'avancement du Projet, les objectifs du Pr~t et 'ex6cution des obligations
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leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de prt et de l'Accord de garantie, et
fournissent A r'autre partie toutes les informations qui peuvent leur 8tre raisonnablement de-
mand~es sur ces points; et

ii) S'informent mutuellement dans les meilleurs d~lais de toute circonstance qui con-
stitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionn~s i l'alin~a i) ci-des-
sus.

b) Le Garant veille A ce qu'aucune mesure qui empcherait ou entraverait rex6cution
du Projet ou des obligations incombant i rEmprunteur en vertu de l'Accord de prEt soit
prise ou autoris6e par le Garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou par des organismes d6tenus ou contr6l6s par le Garant ou l'une desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de l'une desdites subdi-
visions.

c) L'Etat membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant donne toute possibil-
it6 raisonnable aux repr~sentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son territoire
i des fins ayant trait au Pr~t.

Section 9.02. Donndesfinancikres et &onomiques

L'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant foumit i la Banque
toutes informations relatives A la situation financi re et 6conomique dans son territoire que
la Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa bal-
ance des paiements et sur sa dette ext6rieure ainsi que sur celle de toute subdivision poli-
tique ou administrative de son territoire, celle de tout organisme d6tenu ou contr616 par ledit
Etat membre ou par ladite subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit dudit Etat
membre ou de ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de
banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit Etat membre, ou remplissant
des fonctions similaires, pour le compte dudit Etat membre.

Section 9.03. Clause "Pari Passu"

a) Lorsqu'elle accorde des pr~ts A ses Etats membres ou des prets garantis par ses Etats
membres, la Banque a pour politique de ne pas demander A ceux-ci, normalement, de ga-
rantie sp6ciale, mais elle veille A ce qu'aucune dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un rang prior-
itaire par rapport A ses prts lors de l'affectation, de lutilisation ou de la r6partition des
devises d6tenues par cet Etat membre ou d6tenues pour son compte.

i) A cet effet, toute nouvelle sfiret6 constitu6e sur les avoirs de rEtat (tels qu'ils sont
ci-apr~s d6fmis) pour garantir une dette ext~rieure, et qui a ou pourrait avoir pour effet, lors
de l'affectation, de l'utilisation ou de la r6partition des devises, de conf6rer un privilkge au
cr6ancier aupr~s duquel cette dette a 6t6 contract6e, est r6put6e, A moins que la Banque n'en
d6cide autrement, garantir ipso facto et A titre gratuit pour la Banque, 6galement et propor-
tionnellement, le principal ainsi que les int6rets et commissions aff6rents au Prt; le pays
membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant prend des dispositions expresses A
cet effet lorsqu'il constitue ladite sfiret6 ou en autorise la constitution; toutefois, si, pour des
raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent Etre prises
pour une sfiret6 constiti6e sur les avoirs de rtune quelconque de ses subdivisions politiques
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ou administratives, I'Etat membre de la Banque garantit sans d~lai et i titre gratuit pour la
Banque le principal ainsi que les intr&ts et commissions aff~rents au Prt en constituant
sur d'autres avoirs d'Etat une sfiret6 6quivalente jugee satisfaisante par la Banque.

ii) Au sens de la presente section, lexpression "avoirs de I'Etat"d6signe tous les biens
appartenant i l'Etat membre ou A rune quelconque de ses subdivisions politiques ou admin-
istratives ou i un organisme quelconque detenu ou contr61 par ledit Etat membre ou l'une
de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit Etat membre ou de rune de ses sub-
divisions, y compris l'or et les devises d6tenus par tout organisme remplissant les fonctions
de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions
analogues, pour le compte dudit Etat membre.

b) A moins que la Banque n' convienne autrement, l'Emprunteur qui n'est pas un
Etat membre de la Banque s'engage i ce qui suit:

i) Si 'Emprunteur constitue une soret6 sur l'un quelconque de ses avoirs pour garantir
une dette, ladite siirete garantit 6galement et proportionnellement le principal du PrEt ainsi
que les int~r&ts et commissions y affirents, et 'Emprunteur prend des dispositions express-
es i cet effet, i titre gratuit pour la Banque, lors de la constitution de ladite sfiret6; et

ii) Si une loi ou un reglement 6tablit une sfiret6 sur les avoirs de l'Emprunteur pour ga-
rantir une dette, 'Emprunteur garantit, i titre gratuit pour la Banque, le principal du Pret
ainsi que les interEts et commissions y afferents en constituant une sfiret6 6quivalente jug~e
satisfaisante par la Banque.

c) Les dispositions et engagements qui prdcedent ne s'appliquent : i) ni i une sfiret6
cr6e sur un bien, i l'6poque de l'achat dudit bien, i seule fm de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contractee pour f'mancer l'achat dudit
bien; ii) ni i une sfiret6 constitute dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant i 6cheance un an au maximum apres la date i laquelle elle a 6t6
contractde.

Section 9.04. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou i prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les fournitures import6es fmancees au moyen du Pret contre tous les risques que com-
portent l'acquisition, le transport et la livraison desdites foumitures jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en
une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire reparer lesdites
fournitures.

Section 9.05. Emploi desfournitures et services

A moins que la Banque n'en convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que toutes
les fournitures et tous les services finances au moyen du PrEt soient affectes exclusivement
i l'ex~cution du Projet
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Section 9.06. Plans et calendriers

L'Emprunteur fournit i la Banque, ds qu'ils sont 6tablis, les plans, cahiers des charges,
rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des travaux de construction et des pas-
sations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications ou adjonctions
notables qui pourraient y 6tre apport~es ou faites, avec tous les d6tails que la Banque peut
raisonnablement demander.

Section 9.07. tcritures et rapports

a) L'Emprunteur: i) tient les 6critures et adopte les procedures n~cessaires pour enreg-
istrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son cofit d'ex6cution et les
avantages qui en d6couleront), pour identifier les fournitures et services financ6s au moyen
du Pret et pour en justifier l'emploi dans le cadre du Projet-, ii) permet aux repr6sentants de
la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans le Projet, et d'inspecter les
fournitures fmanc6es au moyen du Pr8t et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, batiments, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents ay-
ant un rapport avec 'ex6cution des obligations incombant i l'Emprunteur en vertu de
l'Accord de pret; et iii) foumit i la Banque, p6riodiquement, tous renseignements que la
Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, son cofit et, le cas
6ch6ant, les avantages qui en d6couleront, les d6penses r6alis6es au moyen du Pret et les
fournitures et services fmanc6s au moyen dudit Pret.

b) Lorsque 'Emprunteur a attribu6 un march6 de fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit tre fmanc6 au moyen du Pr~t, la Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom. et la nationalit6 de l'adjudicataire et le prix du march6 ou
du contrat.

c) L'Emprunteur pr6pare et fournit i la Banque dans les meilleurs d6lais apr~s l'ach~ve-
ment du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr6s la date de cl6ture ou i toute
date ult6rieure convenue i cet effet par la Banque et 'Emprunteur, un rapport dont la port6e
et les d6tails sont raisonnablement d6termin6s par la Banque, portant sur l'ex6cution et les
premieres activit6s du Projet, ses cofits et les avantages en ayant d6coulk ou devant en d6-
couler, l'ex6cution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives au titre
de 'Accord de Pr~t, et la r6alisation des objectifs du Pr~t.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, i tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit6es
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc6der, i tous les renouvellements et r6parations n6cessaires.

Section 9.09. Acquisition de terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu6rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n6cessaires A l'ex6cution du Projet et, dans les
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meilleurs d61ais apr~s en avoir W requis par la Banque, 6tablit i la satisfaction de celle-ci
que l'on peut disposer desdits terrains et desdits droits A des fins li6es au Projet.

ARTICLE X. FORCE OBLIGATOIRE DE L'ACCORD DE PRET ET DE L'ACCORD DE
GARANTIE; NON-EXERCICE DUN DROIT; ARBITRAGE

Section 10. 01. Force obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de 'Accord
de pr~t et de l'Accord de garantie s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni la Banque, ni 'Emprunteur, nile Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une disposition quelconque des
pr6sentes Conditions g6n6rales, de 'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie est nulle ou
n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous reserve des dispositions de la section 6.07, le Garant n'est lib~r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de 'Accord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es

une notification ou demande pr6alable adress6e A l'Emprunteur, ou A une action pr6alable
intent6e contre lui, ni i une notification ou demande pr6alable relative A tout manquement
de l'Emprunteur adress6e au Garant. Les obligations du Garant ne sont affect6es par aucun
des 6v6nements suivants : a) prolongation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e i
'Emprunteur; b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder i invoquer un droit,

pouvoir ou recours i l'encontre de l'Emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le
Pr6t; c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pret pr~vue par
celui-ci; ou d) tout manquement de l'Emprunteur i son obligation de se conformer i une
disposition quelconque d'une loi du Garant

Section 10.03. Non-exercice d'un droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans rexercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie, en cas de man-
quement i une obligation de la part de l'autre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni ftre interprt6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie A la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou
entraver 'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui con-
ceme tout autre manquement concomitant ou post6rieur
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Section 10.04. Arbitrage

a) Tout diffrrend entre les parties A l'Accord de pr~t ou A l'Accord de garantie, ou toute
revendication formulre par une partie A l'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
prrt ou de l'Accord de garantie, qui n'a pas 6t6 rrglM l'amiable entre les parties, est sounis
A 'arbitrage d'un Tribunal arbitrai dans les conditions tablies ci-apr~s.

b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, l'Emprunteur et le Garant,
d'autre part.

c) Le Tribunal arbitral se compose de trois arbitres nommrs run par la Banque, le
deuxi~me par rEmprunteur et le Garant ou, A drfaut d'accord entre eux, par le Garant, et le
troisi~me (parfois appelk ci-apr~s le surarbitre) par accord des parties ou, faute d'accord,
par le President de la Cour intemationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr~taire g~n~ral
de 'Organisation des Nations Unies. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci
est nomm6 par le surarbitre. En cas de drmission, drc~s ou incapacit6 d'agir de run des ar-
bitres nomm6 conformrment A la prrsente Section, son successeur est drsign6 conform6-
ment aux dispositions de la prrsente section applicables A la nomination de 'arbitre qui 'a
prc6d et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son prrdrcesseur.

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la prrsente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diffrrend ou de la revendication soumis i l'arbitrage et de la nature des mesures sol-
licitres, ainsi que le nom de larbitre drsign6 par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent cette notification, l'autre partie doit notifier i la partie demanderesse le
nom de l'arbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conformment aux dispositions de l'alina c) de la prrsente section.

f) Le Tribunal arbitral se rrunit aux dates et lieu choisis par le surarbitre. Par la suite,
le Tribunal arbitral decide ofi et quand il siege.

g) Le Tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives A sa comptence et, sous
reserve des dispositions de la prrsente section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
r~gles de procedure. Toutes les decisions du Tribunal arbitral sont prises i la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal arbitral donne A toutes les parties en prrsence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut 6tre prononcre par drfaut. Toute
sentence signre par la majorit6 des membres du Tribunal arbitral constitue la sentence dudit
Tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis i chaque partie. Toute sentence ren-
due conformrment aux dispositions de la prrsente section est drfimitive et a force obliga-
toire pour les parties A l'Accord de pr~t et A 'Accord de garantie. Chaque partie se soumet
A la sentence rendue par le Tribunal arbitral conformrment aux dispositions de la prrsente
section.

i) Les parties ddterminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est nrcessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A drfaut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere runion du Tribunal arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
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Banque, l'Emprunteur et le Garant prennent chacun a leur charge les d6penses que l'in-
stance arbitrale leur occasionne. Les frais du Tribunal arbitral sont partag6s par moiti6 entre
la Banque, d'une part, et 'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative i la
r6partition des frais du Tribunal arbitral ou aux modalit~s de leur r~glement est tranch6e par
le Tribunal arbitral.

j) Les dispositions de la pr6sente section concernant 'arbitrage tiennent lieu de toute
autre proc6dure pour le r~glement de tout diff6rend entre les parties i l'Accord de pr~t et i
'Accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits Accords formul6e par une

partie i l'encontre d'une autre partie.

k) Si, dans les trente jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sen-
tence, celle-ci n'est pas ex6cut6e, l'une des parties peut : i) obtenir un jugement ou intenter
devant tout tribunal comptent une proc6dure visant A obliger l'autre partie i ex6cuter la
sentence; ii) mettre ce jugement A execution; ou iii) utiliser contre telle autre partie toute
autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex6cution de la sentence et rapplication
des dispositions de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie. N6anmoins, la pr6sente sec-
tion ne permet pas d'obtenir un jugement ou de mettre la sentence A execution contre une
partie qui est un Etat membre de la Banque, saufdans la mesure oii cette proc6dure est pos-
sible i un autre titre qu'en vertu des dispositions de la pr6sente section.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de proc6dure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit A une proc6dure d'ex6cution d'une
sentence rendue conform6ment A cette section peuvent 8tre donn6es dans les formes pr6-
vues i la section 11.01. Les parties i 'Accord de prat et i 'Accord de garantie renoncent i
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de proc6dure

ARTICLE XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 11.01. Notifications et requites

Toute notification ou requite obligatoire ou facultative adress6e en vertu de l'Accord
de prt ou de rAccord de garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr6vu par
lesdits Accords est formuke par 6crit. Sons r6serve des dispositions de la section 12.03, une
telle notification ou requte est r6put6e avoir 6t6 dfiment adress6e lorsqu'elle a 6t6 remise
en main propre ou par lettre, t616gramme, ciblogramme, message t6lex ou radiogramme A
la partie d laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress6e, A radresse de ladite
partie sp6cifi6e dans l'Accord de pr~t ou l'Accord de garantie ou d toute autre adresse que
ladite partie a notifi6e A la partie effectuant la notification ou la requ~te.

Section 11.02. Attestation de pouvoirs

L'Emprunteur et le Garant fournissent i la Banque des pieces attestant de fagon suff-
isante les pouvoirs conf6r6s A la personne ou aux personnes habilit6es, au nom de l'Emprun-
teur ou du Garant, A prendre toute mesure ou i signer tout document que l'Emprunteur doit



Volume 2015. 1-34702

ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de pr~t, ou que le Garant doit ou peut
prendre ou signer aux termes de 'Accord de garantie. L'Emprunteur et le Garant fournissent
6galement i la Banque des sp6cimens 16galis6s de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Section 11.03. Reprdsentation de l'Emprunteur ou du Garant

Le repr6sentant de l'Emprunteur ou du Garant d6sign6 dans l'Accord de prft ou dans
r'Accord de garantie aux fins de la pr6sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, au-
toris6e A cet effet peut, au nom de l'Emprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n6cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux termes
de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie. Le repr6sentant ainsi d6sign6 ou toute per-
sonne qu'il a autoris~e par 6crit i cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de l'Em-
prunteur ou du Garant, donner son accord, au nom dudit Emprunteur ou dudit Garant, i
toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pret ou de 'Accord de
garantie, i condition toutefois que, de l'avis dudit repr6sentant, ladite modification ou ladite
amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substantielle-
ment les obligations incombant i l'Emprunteur aux termes de l'Accord de pret, ou au Garant
aux termes de I'Accord de garantie. La Banque peut accepter la signature dudit instrument
par ledit repr~sentant ou par ladite personne autoris~e comme preuve irrefutable que, de
l'avis dudit repr6sentant, toute modification ou amplification apport6e par ledit instrument
aux dispositions de l'Accord de pret ou de rAccord de garantie est raisonnable eu 6gard aux
circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de 'Emprunteur ou du Ga-
rant au titre desdits Accords.

Section 11. 04. btablissement de plusieurs originaux

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie peuvent 8tre sign6s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

ARTICLE XII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 12.01. Conditions pr~alables bi l'entrge en vigueur del 'Accord del "Accord depr~t
et de 1'Accord de garantie

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque la Banque a
requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant;

a) Que la signature et la remise de l'Accord de pr~t et de l'Accord de garantie au nom
de I'Emprunteur et du Garant ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi6es conformnment aux
normes administratives et statutaires qui leur sont applicables;

b) si la Banque le demande, que la situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un
Etat membre de la Banque), telle que celle-ci est d6crite ou attest6e A la Banque i la date
de l'Accord de prEt, n'a subi aucune d6t6rioration grave apres cette date; et

c) que tous les autres faits sp6cifi6s dans l'Accord de pret comme conditions d'entr6e
en vigueur sont survenus.
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Section 12.02. Consultations ou certificats

Parmi les preuves A fournir en vertu de la section 12.01, il est fourni A la Banque une
ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par la Banque, 6manant de ju-
ristes jug~s acceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant
par la Banque, 6manant d'un fonctionnaire competent de lEtat membre de la Banque qui
est r'Emprunteur ou le Garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certificat 6tablis-
sent :

a) En ce qui concerne rEmprunteur, que r'Accord de pr~t a &6 dfiment autoris6 ou rat-
ifi6 par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour l'Emprunteur, force
obligatoire conform~ment A ses termes;

b) En ce qui concerne le Garant, que r'Accord de garantie a 6t6 dfiment autoris6 ou rat-
ifi6 par le Garant, dfrnent sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour le Garant, force obliga-
toire conform~ment a ses termes; et

c) Tous autres points spcifi~s dans l'Accord de prt ou, a la demande raisonnable de
la Banque, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'entrie en vigueur

a) A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, l'Accord de
prt et r'Accord de garantie entrent en vigueur A la date i laquelle la Banque envoie A l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves foumies en vertu de la
section 12.01.

b) Si, avant la date d'entr6e en vigueur, il se produit l'un des faits qui auraient permis i
la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur de proc~der A des retraits du Compte de
pr~t si r'Accord de pr~t 6tait entr6 en vigueur, la Banque peut retarder 1'envoi de la notifica-
tion mentionn~e au paragraphe a) de la pr~sente section jusqu'A ce que ce fait ou ces faits
prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de l'Accord de pr~t et de I'Accord de garantie pour defaut
d'entrge en vigueur

Si 'Accord de pr~t n'est pas entr6 en vigueur A la date sp~cifi~e dans ledit Accord aux
fins de la pr~sente section, 'Accord de prt et 'Accord de garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
fin i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ul-
t~rieure aux fins de la prtsente section. La Banque notifie sans d~lai cette demirre date A
'Emprunteur et au Garant.
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Section 12.05. Terminaison de l'Accord depr6t et de l'Accord de garantie apr~s paiement
integral

Lorsque le principal du Pr~t retir6 du Compte de pret et, le cas 6chrant, la prime de
remboursement anticip6 du Pr~t ainsi que tous les int~rts et commissions 6chus et exigi-
bles au titre du Pr~t ont 6 intrgralement payrs, r'Accord de pret et l'Accord de garantie se
terminent immrdiatement et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits
Accords prennent fin.




